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INTERACTIVE TEACHING AS MEANS OF FORMING FOREIGN
STUDENTS’ MOTIVATION TO PRODUCING DIALOGUE DISCOURSE

The purposefulness of interactive teaching for the formation of foreign students’ motivation to hold a dialogue is
grounded in the article. The aim of the research is to reveal the essence of interactive teaching as one of the main condi-
tions of forming motivation to carrying on a dialogue in students, who learn the Russian language. The main peculiarity
of interactive teaching is that the process of dialogue competence formation involves all students in this procedure, eve-
ryone has an opportunity to understand the discussed topics and express own points of view. Mutual activity in the
process of acquiring the new information and material in the field of dialogue speech mean that everyone contribute to
this process, exchange knowledge and ideas about the peculiarities and the specificity of different types of a dialogue.
In interactive teaching students are full members of the process, their own experience is of the same importance as a
teacher’s one. In the process of dialogue teaching students learn creative thinking, solving difficult problems on the
basis of circumstances and certain information, assessing alternative thoughts, taking part in discussions, communicat-
ing with other people. The following methods of interactive teaching are used for the formation of dialogue compe-
tence: paired activity, “rotation threes”, small groups activity, cinquain, brainstorming, role-play games, discussion,
case-study, etc. It has been concluded that case-study contributes to increasing the effectiveness of dialogue competence
formation, the successfulness of practicals, saves time, creates the atmosphere of confidence, etc.
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MOBJIEHHEBI 3ACOBH PEAJIIBAIIII IHTEPAKTUBHOI CTPATETII
AHTJIOMOBHOI'O HABUAJIBHO-HAYKOBOTI'O JIEKIIMHOI'O JTUCKYPCY

Y emammi poszensoaecmuvca nexyiiinutl Ouckypc ma tio2o 0ocooausocmi y cyyacHiu cucmemi ocsimu. Bioznaueno na
aymeHmu4YHOMY aHZIOMOBHOMY MAMeEPIani HaubIIbwi BHCUBAHI MOBNIEHHEST 3ac00OU peanizayii IHmepaKmusHoi cmpame-
2il' y Medicax aneioMo8H020 HABUAIbHO-HAYKOB020 JIEKYIIHO20 OUCKYPCY.

Knrouosi cnosa: anenomosHuil Ha8UAaIbHO-HAYKOBULL IEKYIUHUL OUCKYPC, IHMEePAKMUeHa cmpamezis, MOGIEHHESI
3acobu, 1eKkmop, ayoumopisi.

IMocranoBka npo6semu. CucreMa OCBITH ChOTOJIHI ~ THBHE YTBOPEHHS, B SIKOMY CTYJCHTaM IPOIOHYETHCS
3a3Ha€ KapIuHAIBHUX pedopM Ta 3MiH, III0 Ma€ MO3UTHB-  3HAYHO AaKTHUBHIIIA TO3HUIS y peaizaiii HaBYAIbHO-
HO BIA3HAYMTHCS Ha SKOCTI BHKJIAQAAHHA Ta HAaBYaHHA.  IMI3HABAJILHOI JiSUIBHOCTI.
3BaXkalouM Ha Te, 0 B MeXKax JIEKLIIHOro 3aHATTS Bif- 3HaliTn anbTepHATHBY JeKLii BKpal BaXXKO, ajKe
OyBaeThCs IpsIMa KOMYHIKAIIisl MIXK JICKTOPOM Ta ayAWTO-  BOHA BUKOHYE psJ BaximBux QyHkuii. Tak, 3a A. Anek-
pieto, mix 4ac sKoi BHKIanad TPaHCIIOE He Jinie cBoi  ciokoM, 3. Kypmsua, M. ®iynoro 10 ocHOBHUX (QyHKIIN
3HAHHS 3 TIEBHOTO KypCy, ajle i Mae MOXJIMBICTD Iepefa-  JIeKuii BiaHocsAThes: iH(opManiiiHa (mependavae nepena-
TH JIOCBiJI, HAJTAIITYBaTH HEOOXiIHY eMOLiHHYy artMocde- 4y aJanToBaHOI JUIS CTYJIEHTIB iHpopMaii); opieHTOBHA
Py Ta BiIYyTH 3BOPOTHIH 3B 530K, Y (poKyci Hamoro Hay-  (pO3KpHBa€ TEHE3MC TEOpiH, iJel); NOsCHIOBaIbHA,
KOBOTO 1HTEpeCY 3HaXOAUThCA JIEKIlisl — caMe SIK iHTepak-  po3’sCHIOBaJIbHA (Tiependadae pPO3KPHUTTS CYTHOCTI Hay-
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KOBHX MOHSTb, X BU3HAYCHb, TITYMAUCHHS KOKHOTO CIIO-
Ba CTPYKTYpH BH3HAUCHH:); NEPEKOHYBaNbHa (TIOJIATAE Y
BUKOPUCTAaHHI apryMeHTalii, JIOTi9HOi TOKa30BOCTi, Ha
OCHOBI 4Or'0 YCBIJIOMIIIOEThCSI HayKkoBa iH(opmaris, 1o
ctae 6a3or0 I (POPMYBaHHS y CTYACHTIB HAYKOBHX IIOT-
JSMIB 1 MEpeKOHaHb); MiJCYMKOBa (KpiM IOBiJOMIICHHS
HEOoOXiTHOT HayKOBOI iH(OpMAIIil, JEKIls Ma€e 3aXOMUTU
CTYJICHTIB 1IeIMH, BHKJIUKATH Oa)KaHHS TOTJIHOUTH CBOI
HAYKOBI 3HAHHs, MOYAaTH BJIACHY MOCIIIHY poboty) [3].
Bci ¢yHKkmii nekmnii TicHO B3a€MOTIOB’sI3aHi MiXK CO00I0 Ta
nependavaloTh B3aEMOJIIO JIekTopa Ta ayauropii. Koxen
BUKJIaaq TIparHe MaKCUMaJIbHO €()eKTHBHO BUKOPHCTATH
9ac JIEKIIHHOTO 3aHATTS, TOMY CydacHa JIEKIis BTpaTmia
CTepeOTUITHAN MOHOJOTigHMIA BUKiIa] iH(GopMariii. CTBo-
PEHHs aTMOC(epH aKTHBHOTO CITyXaHHSI CIIPUSIE KPALIOMY
PO3YMIHHIO, CHPUIHATTIO Ha CIyX Ta KOHCIIEKTYBaHHIO
KJIFOYOBHUX iH(OpManiiHUX BY3IiB.

AHaJi3m HayKOBHX JiKepeJ 3 IIi€l TeMH I0Ka3aB,
110 BU3HAYEHHS IOHATTS «IHTEPAKLisD» PI3HATHCS, MPOTE
KJIFOYOBUM Yy MeXaxX HaBYAIbHOI c()epH CIHIJIKYBaHHS €
mpouec B3aemonii (y HamoMy BHNAIKy — BHKJIagada-
JIEKTOpa 31 CBOEIO ayJUTOPI€I0), B PE3yIbTaTi SIKOI MOXK-
JIUBE JAOCATHEHHS MOcTaBiieHO1 MeTh. 3okpema, O. 1. ITo-
METYH BU3HAYa€ IHTEPaKTHBHICTb «SIK MOCTIHHY aKTUBHY
B3a€EMOJIII0 BCiX CYyO0’€KTiB HaBYAaHHS i3 3aCTOCYBaHHSIM
CIIBHABYAHHS 1 B3a€MOHABYAaHHS (KOJEKTHBHOTO, IPYIIO-
BOrO, HaBYAHHS Yy CIIBIpami), Je CTYJEHT 1 Mejaror €
PIBHONIPaBHUMHM, PIBHOZHAYHUMH CyO’€KTaMU HaBYaHHS,
[0 CIPSIMOBaHE HAa caMopeai3allifo caMOCTIHHOCTI KOX-
HOTO 3 THX, XTO HaBYaeThCs» [4, ¢. 4]. TobOTo, BUKIagaY
BUCTYIA€ OPraHizaTopoM MpoLeCy HaBYaHHs, KOHCYJIbTa-
HTOM, (DacHIIITATOPOM, SKUH HIKOJIHM HE «3aMHUKAaE», HE
30cepekKye HaByallbHMI mporiec Ha co0i. ['omoBHMME B
IIPOLIECi HABYAHHS € 3B’SI3KM MIX CTYJCHTaMH, iX B3a€EMO-
Ilisl Ta CIIBIpAIIs.

Buxonsun 3 mo3uMii, MO Cy4acHOMY BHKJIagady-
JIEKTOPY HEOOXITHO BMITH «BiI4yBaTH» CBOIX CIyXadiB i
BMITH CTBOpIOBAaTH atMocdepy B3aeMOJii, 3a K01 cTyze-
HTH Oy/yTh HE IPOCTO MACUBHO crpHiiMaru iHdopmatito,
a i aKTHBHO OpaTy y4acTh B HaBYAJILHOMY IPOLEC, BaXK-
JIMBUM JUJIS JIEKTOpA, Ha HAIly JYMKY, € 3HaHHS Ta BMiHHS
peaii3oByBaTH CTPATETii0 B3aEMO/IIT 3 ayJAUTOPIEI0, TOOTO
IHTEpPaKTUBHY CTpaTeriio. Bu3HayaibHUM y IbOMY CEHCI €
moctynar BueHoro T. A. Ban /[leiika mpo THyYKicTh Ta
BapiaTUBHICT cTpaTeriii iHTepakuii: «Ha BigMmiHy Bix
3aralbHUX TPABWJI Ta NPUHIMWIIB, CTpaTerii iHTepakii
MTOBHHHI OYTH THYYKHMI» [2, c. 59].

JIexTOop caMOCTIITHO CTBOPIOE Ta pealtizye JeKIiHHNT
IUCKYpPC, a OTXe OOHMpae iHAWBIAyalbHO IHCTPYMEHTH
3aJ1sl JOCSATHEHHs iHTepakThBHOCTI. CaMe ToMy, y JaHo-
My JOCHiDKEHHI pealtizallito B3aEMOJii, a 0TKe 1HTepaK-
TUBY, MU PO3IJIAJATUMEMO 3 TOUYKH 30pY CTparerii, Ky B
mmpokomy 1aHi, Beiig 3a C. @aepxom i k. Kacnepowm,
PO3YMIEMO SIK IUISXH ONTHMAIBHOTO JIOCSTHEHHS METH B
MIeBHUX yMOBax [5].

Amnani3 icHyrounx Kiracudikanii KOMYHIKaTHBHHX
CTparteriii 3arajoM, a TaKOX CTpareriii peasnisanii negaro-
TYHOTO JTUCKYPCY 30KpeMa, CBIIYMTH NP0 IXHE PO3MAIT-
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T, 0 BUKJIMKAHO Pi3HUMHU NPUHIUIIAMHE, MOKIAJCHUMHA
B ix ocHOBy. He3Baxaroun Ha Ba)XJIMBICTb Ta aKTyajb-
HICTh BUBYEHHS iHTEPAKTHBHOI KOMIIOHEHTH JiHTBiCTHY-
HOTO 3MICTY HENaroriyHoro AMCKYpCY, HEAOCTATHHO BH-
CBITJICHO B JiTepaTypi MOBIICHHEBHH Oik peamizauii Ha-
BYaJIbHO-HAYKOBOT'O JUCKYPCY SIK 1HTEPaKTHBHOTO KOHC-
TPYKTYy, 10 ¥ BH3HAYa€ aKTYaJBHICTh OOpaHOi TeMH.
MeTo10 J1OCIIPKEHHS € BUAUJICHHS MOBJIEHHEBUX 3ac00iB
peanizaliii iHTEepaKTHBHOI CTpaTerii B MeXax aHTJIOMOB-
HOTO HaBYaJIbHO-HAYKOBOTO JICKI[IHHOTO TUCKYPCY.

Bukiaang ocHoBHoro marepiaay. 1 mocsraeHHS
IOCTaBJICHOI MeTH Hamu Oyiio ompansoBaHo 20 Jekmii
ayzio- Ta Bifeo-popmMary Bix HOCIIB MOBH, a came, JISKIIii
BUKIafa4iB MenbchKoro yHiBEpCHTETY Ta yHiBEpCHTETY
I'pemrem. Tematmka nekmiii Oyma JOCHUTH Pi3HOOIYHOIO
(MoBa, JiTepaTypa, 1Moe3is, COLIOJOTis, eKOHOMIKa, 1CTO-
pis), OMHAK IIi JICKINHI AUCKYPCH 00’ €IHY€E CHUTbHUIA
KOMYHIKaTUBHUI KOHTEKCT, SIKUH SIBJISIE COOOIO JIEKTOPA,
3 OJHOT0 OOKY, CTYIEHTChKY ayAMTOPil0 (BiK, KUJIBKICTh
Ta HaI[lOHAJbHA MPHHAJCKHICTB), 3 IHIIOTO OOKY, peie-
BaHTHI PHCH MOBIEHHEBOI CUTYalii, To0To odimiiiHa iH-
CTHTYIIOHANBHA, IO € B MEKaxX MeNarorigyHoi chepu ciri-
JIKYBaHHS.

Peamizyroun nexmiitHuil OUCKypC, UL SKOTO Xapak-
TEPHUMH € TparMaTHYHa Opi€HTaIlis, HAsBHICTh CIIeIlia-
JIbHO-OPIEHTOBAaHWX OAWHHIG, & TAaKOX IUCKYpCHBHO-
MapKOBaHOI JIEKCHKH, JIEKTOP CTBOPIOE TIEBHY MaTepiajb-
HY CTPYKTYpY, 3a IOIIOMOTOI0 SIKOi BiH BIUIMBA€ Ha CTY-
JICHTa, 110 CIpUiiMae HAaBYAIbHUNA MaTepian. AHTJIOMOB-
HOMY HaBYaJIbHO-HaYKOBOMY JIEKLIHOMY JHCKYpCY Bila-
CTHBUI PI3HUH CTYNiHb €KCIPECUBHOCTI — ONTHMAILHOTO
3aco0y mepemadi pO3yMOBOI'O 3MiCTy B MOMECHT MOBJICH-
H$1, BUPA3HOCTI, IKa MOX€ BKJIIOUaTH B ce0e, 3aIeXkKHO BiJ
CTHITIO, EKCTPATIHTBICTHIHUX (DaKTOPiB Ta HAMIpPIB MOB-
I, EMOIIMHUI acIIeKT, JIOTIYHUH aciekT abo X Ioen-
HaHHS. [IparmMaTnyHOI0 METOIO JIEKTOpa € HAlOIbII aje-
KBaTHa repenava iHdopmanii 10 cTyJeHTa, TPUBEPHEHHS
HOro yBarm, BCTAHOBJICHHS KOHTaKTy Ta HaJIaIITYBaHHS
B3aemosii. OfHUM i3 CIIOCOOIB JOCATHEHHS 1Ii€] METH €
JIMCKYPCHUBHI Mapkepu (clioBa abo KOHCTpYKLii, mo ¢yH-
KI[IOHYIOTh HacamIiepes sIKk CTPYKTYPHI OJIMHHIII MOBJICH-
Hsl), SIKI CUTHaNI3YIOTh PO 3MiHY (OKYCY yBaru ta iHTe-
HIII#1 MOBLIA.

3a pe3ynbTaTaMy aHalli3y €KCHEPHUMEHTAIBHOTO Ma-
Tepiany OyJ0 BHOKPEMJICHO KOHTAKTOBCTAHOBIIOIOYI MO-
BIICHHEBI 3ac00U peali3allil iHTepaKTUBHOI CTpaTerii aHT-
JIOMOBHOTO JICKIIIHHOTO JTUCKYPCY, SIKi CIPUSIOTH 3MEH-
LIEHHIO JIUCTaHII] MK JIEKTOPOM Ta ayauTopieto. Jlekrop
IIparie CTBOPHUTH AWUCKYPC, IOCTYNHHUH Ui PO3yMiHH,
3HATH TIIOTETHYHO ICHYIOYI TPYAHOLUII, 110, B CBOIO Yep-
Ty, HiABHIIYE POJIb OPraHi3ylO4doro Hadaia IUCKYPCHB-
HUX ejeMeHTiB. HenocTaTHs BUpa3HICTh MOBJICHHS JIEK-
TOpa 3HAYHOIO MIpOI0 HETaTHMBHO BIUIMBA€ HAa €(QEKTHB-
HICTh CTIIPUMHATTS Ta IHTEpIpeTarii HaBdaJIbHOI iH(OP-
Marii crygaeHtamu. TpyaHOIIi B pO3yMiHHI MOBH J10Jia-
I0ThCS 3aBJSIKM aJICKBATHOMY BHKOPHCTaHHIO JIEKTOPOM
MapKepiB 3B’3Ky MiX (parMeHTamu iHpopmMarii.




JlekTopy pO3MOYUHAIKM PO3MOBY 3 METOIO 3aBOJIO-
JIiHHS yBaroko CIIiBPO3MOBHHKA 32 OTTOMOTOIO TPaIIHIIii-
aux ¢opm mpusitanus: Good morning! I'd like to
welcome people to this course / How are you guys? It’s
really nice to see you all and | appreciate you getting up
so early in the morning / The very first thing | want to do
is to invite you to call me Shelly / Thank you for joining
me today Toro.

OCKITbKY CIIJIKYBaHHS IiJ 4Yac JIEKIil T'OJIOBHUM
YHHOM CKEPOBYETHCS Ta OPraHi30BYETHCS JICKTOPOM, BH-
KOPUCTOBYBAJIMCS METAaKOMYHIKATHBHI BHCIIOBIIOBAHHS
33Ul IPUBEPHEHHS YBard CTYICHTIB JI0 TEMH JIEKIii a0o
1o ii romoBHOI ipobnemu: Today I want to talk about... /1
want to start today with some stories from the
newspapers... / Let me start today by asking the
question... / Today we’re going to be talking about... /
The title of today’s lecture is... / Tonight 1'd like to open
the subject up by asking a series of questions and
suggesting possible answers to some of them. / What |
want to propose this evening is... | During this short talk
I'm going to... Ta iH.

Hafi0inpin akTHBHUM MatepiajioM JUTS 3BEpHEHHS 10
ayauTopii SK 70 KOJEKTHBHOTO ajapecara Ta MiATPUMKH
B3aeMoJii € 3aiimeHHNKH. Cepes THTBICTHIHUX 3ac00iB —
CHTHAJIIB B3a€MO/Ii1 aBTOpa 3 HiIbOBOIO aymuTopiero — K.
Xaiinmana BHIUIE 1HKITIO3UBHI 3aiiMeHHUKH [7, ¢. 211-
213]. 3a momoMorow ocoboBoOro 3aiiMeHHUKa «[» JIEKTOp
HIOM BIZIOKpEeMJIIOE ceOe BiJl HAYKOBOTO CIIBTOBApUCTBA 1
TaKUM YHHOM JIa€ 3MOT'Y CllyxadaM 3pO3yMiTH Horo Biac-
HY TOYKY 30pY, fIKa CHiBIaaae abo He CIBIANAE 3 YKe
BIJOMHUMH ICHYIOUMMH MOTJISIAaMH. SIKIO JIeKTOp Oaxae
NPUBEPHYTH yBary ayAuTopii, 3pOOUTH CTYIEHTIB CIIiB-
YYaCHUKAMH TPE3CHTallii, 3aiMEHHUK «we» e()EeKTHBHO
BUKOHYE II¢ 3aBJaHHs. binblie TOro, 3afiMEHHUK «wey
JIO3BOJISIE BKITFOUUTH CIIyXada B «KOJIO CBOIX», BUKIIUKATH
B HBOTO MO3UTHBHY PEAKIIif0: TAKTUKH COJiapu3aii me-
PElaroThCS caMe 3a JOMOMOTOI0 OJIMHHUIL «31 3HAYEHHSIM
croimbHOCTI» (We, together, all, you and | . 1.): We've got
some notes rather important... / We soon discover that... /
we are taken back to the scene... / As soon as we begin to
analyse... / We observe the presence of... Tomo. 3a Ha-
[IIMMH JaHAUMH MHA MOXEMO 3pPOOWTH BHCHOBOK, IIO iH-
KJIFO3MBHUI 3aliMEHHUK «WE» € Ji€BUM IHCTPYMEHTOM
peaitizarii B3aeMOii B MekaX JEKIIIHHOTO JHCKYPCY.

EdexTrBHA B3aeMOIis 3 ayAHTOPIEI0 TAaKOX BigOy-
Ba€ThCA 3a JOTOMOTOI0 IMIIEPATUBHOI (OPMH Ji€CIIB,
30KpeMa, MiJ] 4ac anejioBaHHsS 10 HAsBHOTO JOCBiAYy Ta
3HaHb CTYICHTIB: So, imagine that... / Let’s consider
some examples... / Compare these two quotations... / You
simply know what you know as it is differentiated from the
other things that you know... / Now let's look at... / Let me
use the example of... / as you remember / find it in your
area Ta iH.

VYV KiHII JTeKOiHHOTO AUCKYPCY BiAOyBa€ThCS PO3MH-
KaHHS KOHTAKTy, & TaK0X BH3HAYAETHCS IEPCIIEKTHBA
II0I0 MOJABIIOTO CIIJIKYBAaHHS, TOMY TYT TaKOX BHKO-
PUCTOBYBAJHCS METAKOMYHIKATHBHI BUCIIOBIIFOBAHHS SIK
33Ul 3aBEPIICHHS JaHOTO JEKI[IHHOTO TUCKYPCY, TaK i
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3a]1sl MATPUMAHHS KOHTaKTy 3 ayJAUTOPI€I0 Ha HACTYI-
HUX 3aHATTIX: Time is almost up, so I'll close on that
point, thank you for your attention; I'd like to end with
some comments from...; It is the evolution of that
responsibility we shall examine next time; So thank you
all for staying with... / hope you enjoyed this topic... / If
you have any questions, come up and see me... / Good
luck! Too.

[MpoBenenuii anani3 JEKUIHHUX IUCKYPCIB, PI3HUX 32
(YHKIIOHATIFHOIO Ta KOMYHIKATHBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO,
cepell HassBHUX B JEKISAX AUCKYPCUBHHUX OJHMHUIL [10-
3BOJIMB BUOKPEMHTH HaiOiIbII BXKUBaHI Ta KIacu}pikyBa-
TH X 32 KaTeropisMu, 0 BU3HAYAIOTHCS 1HTEPAKTHBHOIO
CTpaTeTi€ro:

a) IUCKYPCUBHI OIMHMIII TI0YATKy TeMH a00 BBEICH-
ust HoBol indopmarii: first of all, let's start with..., let's
begin with;

0) iMroCTpaTHBHI Ta NPUETHYBAJIbHI KOHEKTOPH, IO
BUP@XKAaIOTh 3B 30K MDX IOINEPEJHBOIO 1 HACTYIHOIO Te-
moro: let's move on to.., let's turn to.., now, OK, well,
right;

B) JISKCUYHI 3aCO0H y POJIi KOHEKTOPIB MOCHiIOBHO-
cri: first, second, third, at first, gradually, eventually,
immediately, on the one hand, on the other hand, further
(on);

') IMCKYPCHBHI OJMHHUIII 3B’ 3Ky 3 paHille BUKIAe-
Hoto iH(opMmarriero: I've mentioned, | mentioned before, as
| said, like | said;

1) TUCKYPCHBHI OJMHHUII 3aBEPIICHHS TEMHU YU IIij-
Temu: SO, let's stop, let's finish, well;

€) MUCKYPCHBHI OJMHHIN, IO BBOSTH J0JaTKOBY
indopmarrito: in addition, in addition to that, also, plus, at
the same time, | would add, as a matter of fact, again,
anyway;

€) JWUCKYPCHBHI OJUHMIII, IO BBOAATH KOHKPETH3Y-
104y, YTOYHIOIOUY, MOSCHIOIOUY iHpopmario: in other
words, in particular, in terms of, literally, namely,
especially, that is, by that I mean, | mean, particularly,
that/it means, | would say, as/what we call, what is called,
(so) we say, let me say, here, the reason | say, the reason
is..;

) IUCKYPCHBHI OJMHUII JJIsi BBOJY LWTYBaHHS,
imocTpyBaHHs, HaBeneHHs npuknaais: for example, for
instance, they (will) say, from somebody’s point of view,

3) IUCKYPCHBHI OJMHUII, IO y3aralbHIOIOTh Ta ITiJI-
CYMOBYIOTh iH(popmamito: SO, Yyou see, in general,
generally, on average, all I'm saying, all / what I'm
getting / driving at, therefore, the idea is....

TakvM YMHOM, JIEKTOP aKIIEHTYE yBary ayauTopii Ta
JorioMarae CTpYKTYpyBaTd TOJIOBHY Ta JPYTOpsIHY iH-
(dopmariro, Mo Bigirpae BaJIMBY poJib B €(hEeKTHBHOCTI
peaizarii aHrJIOMOBHOTO JIEKIIHHOTO IUCKYPCY.

Putopuuni 3anmtanus, Ik-0T: What’s the use of such
methods?; What does it matter?; Ain’t the sun shining
where you're at? Is that a reason to let us speak about it
now?; What'’s wrong? Can you feel the mistake? Tta iH.
TaK0)X BHKOPHCTOBYBAINCS B HAIIOMY €KCIIEPUMEHTAJIb-
HOMY MaTepiaji Al aKkTHBi3alil po3yMOBOI AisTIBHOCTI




CTYZICHTIB Ta 3 METOIO TPSMOTO 3aIy9eHHS iX JI0 peaisa-
il HaBYaIBbHO-TII3HABANBHOI B3aeMonii. PuropuyHi 3amu-
TaHHS IMIUTIKYIOTh CTBEpOHY BIATIOBIAb i CTUMYIIOIOTH
peuuItieHTa 10 po3ayMy Ta JeKOAyBaHHS AyMKH. Excre-
pumenT O. €. BolckyHCBKOT0 MOKa3as, 110 BOHH HIMPOKO
BUKOPHCTOBYIOTBCSI B SIKOCTI KOHTaKTOIIITPHUMYOUUX
3aco0iB MoBH [1, ¢. 70-72]. ABTop po3risigae iX sk ¢ac-
LUMHATHUBHUM CHTHAN CIIUIKYBaHHS — CIIELiaJIbHO OpraHi-
30BaHMil BepOaNbHUI BIUIMB HA aJpecaTta, MOKIMKaHWN
HEHTpaizyBaTH NEePEIIKOAN, BUKINKAHI HEIiATOTOBIICHI-
CTIO aKTHBHOTO CITyXada J0 NMPUAOMY i PO3YMiHHS MOBi-
JIOMJICHHSI.
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Tamvana Eecmagpveena Epémenxo,
Kanouoam ¢hunonosuteckux Hayk, npogeccop,

3a6e0yrowas Kageopoil 2epMAHCKOU Quiosocuu U MemoouKu npenooa8aHuust UHOCMPAHHBIX A3bIKO8

Buxmopusa Cepzeeena Ypcyn,
Mazucmp @axynbmema UHOCMPAHHBIX A3bIKOG,

FOoicnoyxkpaunckui Hayuonanvusili nedazocuueckuii ynueepcumem umenu K. /. Ywuncroeo,

ya. Cmaponopmoghpanxosckas, 34, e. Odecca, Ykpauna

PEYEBBIE CPEJICTBA PEAJIM3AIIAY NHTEPAKTUBHOM CTPATETUH
AHIJIOA3BIYHOT'O YYHEBHO-HAYYHOT O JIEKIIMOHHOT' O IUCKYPCA
B craTthe paccmarpuBaeTcsi JIEKIHOHHBIA JUCKYPC M €ro OCOOCHHOCTH B CHCTEME COBPEMEHHOTO 00pa30BaHMA.

OTMC‘IaeTCﬂ, YTO CTYJACHTHI CETOAHA ABJIAIOTCA HE CTOJIBKO PCIUITMEHTaAMU yqe6H0171 I/IHCI)OpMaLII/II/I, CKOJIBKO aKTHUBHBI-
MU YyHYaCTHUKAMHU y‘IC6HOFO mnmponecca B 1CjIOM, U JICKIHMOHHOT'O JUCKYpCa B YaCTHOCTH. HeCMOTpﬂ Ha TO, 4YTO JICKIUA
OTHOCUTCSA K TPAAUIHOHHBIM (bOpMaM y‘l€6H0ﬁ JACATCIBbHOCTH, HaWTH AJIbTCPHATUBY e J0CTaTO4YHO CJIOXKHO, YTO CBA-
3aHO ¢ e€ HOJ'II/I(i)yHKIII/IOHaIH)HOCTLIO. HCKTOp B HacToALlICC BpEMS SABJIACTCA HE NPOCTO NUCTOYHHUKOM I/IH(i)OpMaL[I/II/I, OH
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BBEICTYIIaeT OPraHU3aTOPOM IpoLecca 00ydeHNs], KOHCYJIbTaHTOM, (paCHIMTaTOPOM, KOTOPBIH HUKOT A HE 3aMbIKaeT, He
COCpeoTOUMBaeT y4eOHBIN mpouecc Ha cebe, a OPUCHTHPOBAH HA aKTUBHOE COTPYIHHYECTBO W B3aMMOJCHCTBHE CO
crygeHTamMu. IlparMaTH4ecKkoil Lenblo JIEKTOpa sBJIeTCS HauOoJiee ajieKBaTHAs Nepelada MHGOPMAaUUHM CTYACHTY,
NIPUBJICYEHHE €r0 BHUMaHHS, YCTAHOBJICHUE KOHTaKTa U oOecreueHue BaumonaeicTBus. OJHUM U3 CIIOCOOOB JIOCTH-
JKEHUsI TaHHOW LIeJIU SIBJISICTCS MCIIOJIb30BAaHHE JUCKYPCHBHBIX MapKepoB (CJIOB WIIM KOHCTPYKLUH, (yHKIHOHHPYIO-
KX, B IEPBYIO OYEpelb, KaK CTPYKTYPHBIE €IUHUIIBI PEUYH), KOTOPBIE CHUTHAIM3UPYIOT O HEOOXOAMMOCTH U3MEHEHHUS
(okyca BHUMaHHS M MHTEHIHMH roBopsmero. JIEKTOp ¢ MX IMOMOIIBIO CTPEMUTCSl CO3JaTh JUCKYPC, NOCTYHHBIA JUIs
MOHMMAaHHUS, CHATh THIOTETUYECKH CYLIECTBYIOIINE TPYAHOCTH, YTO, B CBOIO OYEPE/b, MOBBIIIAET POJIb OPraHU3YIOIIe-
ro Hayaja AUCKYPCHUBHBIX 3J1eMeHTOB. [IoMUMO 3TOro, NCIOIB30BaHHUE JIEKTOPOM MapKEpOB CBSI3M MEXIY BBICKa3bIBa-
HUSAMH 00JIerJaeT Nporecc IIOHUMAHN HHOCTPAHHOTO S3bIKa. DKCIEPHUMEHTAIBEHO HOATBEPIKICHO, YTO PEUYEBBIE Cpe -
CTBa pealn3aliil MHTEPAKTUBHOW CTPATETHH CHOCOOCTBYIOT 3(P(PEKTHBHOCTH AHTIIOS3BIYHOTO y4eOHO-HAYYHOTO JICK-
MUOHHOTO OucKypca. OHH 00NerdarT mporecc BOCHPHATHA COAEpKaTeIbHO-(aKTyalbHON HH(MOpMAIMH, COAepiKa-
IIeiics B TEKCTE JIEKIMH, O3BOJLIIOT AN(dEepeHINPOBaTH OCHOBHYIO M BTOPOCTEIICHHYIO HH(POPMALHIO, A TaKKe Clle-
IUTH 332 IUHAMHUKOW pa3BEePTHIBAHUS COAEPKATEIBHOIN KaHBBI IHCKYpPCa; CIIOCOOCTBYIOT YCTAHOBJICHUIO U IIOJJCpIKa-
HHIO CBS3U MEXKIY JISKTOPOM U ayAUTOPHEH U aKTHBHOMY 3aHHTEPECOBAaHHOMY CITyLIaHHIO, 00IyMBIBAHHIO.

Knrwouesvle cnoea: aHTNOS3bIMHBIN JIEKINOHHBIN TUCKYPC, MHTEPAaKTHBHAsI CTPATETHs, pEUEBBIE CPENICTBA, JIEKTOP,
ayJUTOPHSI.
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SPEECH MEANS OF IMPLEMENTING INTERACTIVE STRATEGY
OF ENGLISH EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC LECTURE DISCOURSE

The article deals with lecture discourse and its features in the system of modern education. It is noted that today
students are not so much the recipients of educational information as active members of the educational process in gen-
eral, and lecture discourse in particular. Despite the fact that a lecture refers to the traditional forms of training activi-
ties, it is quite difficult to find an alternative to it, due to its multifunctionality. A lecturer nowadays is not just a source
of information, he/she is an organizer of the learning process, a consultant, a facilitator, who never focuses the educa-
tional process just on himself/herself, and he/she is intended to the active co-operation and interaction with students.
The most adequate transfer of information to students, attraction of their attention, networking and interaction with stu-
dents are lecturer’s pragmatic aims. One of the ways of achieving these goals is the use of discourse markers (words,
which function primarily as structural units of speech), which indicate the need to change the focus of speaker’s atten-
tion and intentions. They help a lecturer to create an interesting discourse, which is easy for understanding; to remove
hypothetically existing difficulties, which, in turn, increases the role of the organizing principle of the discursive ele-
ments. In addition, the use of connection markers between statements makes it easier to understand a foreign language.
It is experimentally confirmed that the speech means of implementing the interactive strategy contribute to the effec-
tiveness of the English language educational and scientific lecture discourse. They facilitate the process of perceiving
the content and factual information contained in the text of a lecture; differentiate general and secondary information,
and monitor the dynamics of discourse development; promote the establishment and maintenance of communication
between a lecturer and audience and contribute to curious active listening and reflection during a lecture.

Keywords: English-language lecture discourse, interactive strategy, speech means, lecturer, audience.
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